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ABSTRAK 

Setiawan, Salsabila Putri. 2025. Dubbing Berbahasa Arab pada Film The Fairly 

Oddparents : A New Wish; Program Studi Pendidikan Bahasa Arab; Fakultas Agama 

Islam; Universitas Muhammadiyah Malang; Pembimbing: Mochammad Firdaus, 

B.Ed., M.Ed 

 

Kata kunci: Dubbing, The Fairly OddParents, bahasa Arab, penerjemahan 

audiovisual, sinkronisasi 

  

Film animasi The Fairly OddParents: A New Wish merupakan serial televisi 

animasi Amerika yang merupakan kelanjutan dari serial asli tahun 2001. Film ini 

dipilih sebagai objek dubbing ke dalam bahasa Arab karena memiliki beberapa 

keunggulan, yaitu dialog yang sederhana dan mudah dipahami, karakter yang beragam 

sehingga memberikan variasi latihan vokal, serta alur cerita yang menggunakan 

komunikasi sehari-hari yang relevan untuk pembelajaran bahasa Arab. Proses dubbing 

film ini menerapkan berbagai teknik dubbing profesional yang meliputi: pertama, 

teknik sinkronisasi (lip-sync) untuk menyelaraskan dialog bahasa Arab dengan 

gerakan bibir karakter asli; kedua, teknik character voice matching untuk 

mencocokkan suara dengan kepribadian setiap karakter melalui penyesuaian intonasi, 

ritme bicara, dan ekspresi emosional; ketiga, teknik adaptasi budaya untuk 

memastikan dialog terdengar natural dalam konteks bahasa Arab; dan keempat, teknik 

pemisahan dan penggabungan audio menggunakan teknologi AI untuk 

mempertahankan kualitas musik latar dan efek suara original. Pemilihan film The 

Fairly OddParents: A New Wish didasarkan pada pertimbangan edukatif dan teknis. 

Secara edukatif, film ini menyajikan kosakata sehari-hari yang bermanfaat bagi 

pembelajar bahasa Arab tingkat menengah, dengan durasi yang ideal (tidak terlalu 

panjang) sehingga cocok untuk proyek dubbing mandiri. Secara teknis, kualitas audio 

dan visual film ini memungkinkan proses pemisahan suara vokal dengan baik, 

sementara karakteristik animasinya memberikan fleksibilitas dalam penyesuaian 

timing dialog tanpa mengganggu realisme visual. Hasil dubbing menunjukkan bahwa 

film animasi dapat menjadi media efektif untuk pembelajaran bahasa Arab melalui 
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pendekatan audiovisual. Dialog yang telah di dubbing ke dalam bahasa Arab 

mempertahankan makna original sambil menyesuaikan dengan struktur dan norma 

bahasa target. Proses ini tidak hanya menghasilkan konten hiburan berbahasa Arab, 

tetapi juga memberikan pengalaman praktis dalam penerapan teknik penerjemahan 

audiovisual dan teknologi dubbing modern. 
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ABSTRACT 

 

Setiawan, Salsabila Putri. 2025. Arabic Dubbing of the Film The Fairly OddParents: 

A New Wish; Arabic Language Education Study Program; Faculty of Islamic Studies; 

Universitas Muhammadiyah Malang; Advisor: Mochammad Firdaus, B.Ed., M.Ed. 

 

Keywords: Dubbing, The Fairly OddParents, Arabic, audiovisual translation, 

synchronization 

 

This study discusses the Arabic dubbing process of the animated film The 

Fairly OddParents: A New Wish as a medium for language learning through an 

audiovisual approach. The film was selected due to its clear and simple dialogues, 

diverse characters that allow for vocal variation, and storyline that reflects everyday 

communication relevant for Arabic language learners. The dubbing process applied 

several professional techniques, including: (1) lip-sync synchronization to match the 

Arabic dialogue with the characters’ mouth movements; (2) character voice matching 

to align voices with character personalities through adjustments in intonation, rhythm, 

and emotional expression; (3) cultural adaptation to ensure the dialogue sounds natural 

in Arabic; and (4) AI-based audio separation and mixing to preserve the original 

background music and sound effects. 

Educationally, the film offers practical vocabulary and sentence structures suitable for 

intermediate Arabic learners, with an ideal duration for an independent dubbing 

project. Technically, the film’s audio-visual quality supports clear vocal isolation, 

while its animation style allows for flexible timing adjustments without disrupting 

visual realism. The final dubbing result demonstrates that animated films can serve as 

an effective medium for Arabic language acquisition. The dubbed dialogue preserves 

the original meaning while adapting to the structure and norms of the target language. 

This project not only produces Arabic-language entertainment content but also 

provides hands-on experience in audiovisual translation techniques and modern 

dubbing techonology.  
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 الملخّص 

 
 The Fairly OddParents: A New الدبلجة باللغة العربية لفيلم .2025 .سالسابيلا بوتري،  سيتياوان 
Wish  ،فيردوس محمد  المشرف:  مالانج؛  المحمدية  جامعة  الإسلامية؛  الدراسات  العربية؛ كلية  اللغة  تعليم  برنامج  ؛ 
.B.Ed ،.M.Ed 

 
 ، التزامن ، اللغة العربية، الترجمة السمعية البصرية The Fairly OddParentsالدبلجة،  :الكلمات المفتاحية 

 
إلى اللغة   The Fairly OddParents: A New Wish  تتناول هذه الدراسة عملية دبلجة الفيلم الكرتوني

بصري. وقد تم اختيار هذا الفيلم نظراً لبساطة حواراته وسهولة  العربية، باعتبارها وسيلة لتعلم اللغة من خلال منهج سمعي  
فهمها، وتنوع شخصياته الذي يتيح تنويعاً في التمرين الصوتي، إضافة إلى قصته التي تعكس مواقف تواصل يومية مفيدة  

العربية اللغة  احترافية .لمتعلمي  تقنيات  تطبيق عدة  الدبلجة، وهي  تم  الشفاه  (1) :في عملية  التزامن مع حركة   تقنية 
(Lip-sync) الشخصيات؛ فم  حركة  مع  العربي  الحوار  الشخصية (2) لمواءمة  مع  الصوت  مطابقة   تقنية 

(Character voice matching) العاطفي؛ والتعبير  التنغيم والإيقاع  تعديل  التكييف   (3) من خلال 
تقنية فصل ودمج الصوت باستخدام الذكاء الاصطناعي للحفاظ   (4)الثقافي لضمان طبيعية الحوار في السياق العربي؛ و 

من الناحية التعليمية، يوفر الفيلم مفردات وتراكيب لغوية مناسبة  .على جودة الموسيقى الخلفية والمؤثرات الصوتية الأصلية
كمشروع دبلجة فردي. أما من الناحية التقنية، فإن جودة    لمتعلمي اللغة العربية في المستوى المتوسط، كما أن مدته مناسبة

الصوت والصورة تسهل عملية عزل الأصوات، كما تسمح خصائص الرسوم المتحركة فيه بمرونة في توقيت الحوار دون  
وقد أظهرت النتائج النهائية أن الأفلام الكرتونية يمكن أن تكون وسيلة فعالة لتعلم اللغة العربية  .الإخلال بالواقعية البصرية 

من خلال النهج السمعي البصري. حيث حافظت الحوارات المدبلجة على المعنى الأصلي مع التكيف مع بنية اللغة  
 .معية البصرية واستخدام تقنيات الدبلجة الحديثة المستهدفة ومعاييرها، مما وفر تجربة تطبيقية في تقنيات الترجمة الس
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PRAKATA 

Bismillahirrahmanirrohim 

Alhamdulillahirabbil‘alamin, segala puji dan syukur penulis panjatkan ke 

hadirat Allah Subhanahu wata‘ala atas limpahan rahmat, kesehatan, serta kekuatan 

yang diberikan, sehingga penulis dapat menyelesaikan tugas akhir yang berjudul 

“Dubbing  Film ‘The Fairly Oddparents : A New Wish’ dari Bahasa Inggris ke Bahasa 

Arab” dengan baik. Shalawat serta salam semoga senantiasa tercurahkan kepada 

junjungan kita Nabi Muhammad Shallallahu ‘alaihi wasallam, kepada keluarga 

beliau, para sahabat, serta seluruh umat yang istiqamah meneladani ajarannya hingga 

akhir zaman. 

Tugas akhir ini bukan sekadar pemenuhan kewajiban akademik, melainkan 

perjalanan panjang yang sarat akan tantangan, pelajaran, dan refleksi diri. Setiap 

proses, mulai dari pemilihan video hingga proses penerjemahan dan penyusunan 

Dubbing, mengajarkan arti ketekunan, ketelitian, serta kesabaran. Dalam setiap 

halaman tertulis, terpatri usaha yang tidak sedikit, doa yang tak terhitung, dan 

semangat yang berkali-kali diuji. 

Penulis menyadari sepenuhnya bahwa pencapaian ini tidak akan mungkin 

diraih tanpa bantuan dan dukungan dari banyak pihak. Oleh karena itu, dengan segala 

kerendahan hati, penulis menyampaikan rasa terima kasih yang sebesar-besarnya 

kepada: 

1. Prof. Dr. Nazaruddin Malik, M.Si., Rektor Universitas Muhammadiyah Malang. 

2. Prof. Dr. Khozin, M.Si., Dekan Fakultas Agama Islam Universitas 

Muhammadiyah Malang. 

3. Mochammad Firdaus, M.Ed., Ketua Program Studi Pendidikan Bahasa Arab 

Universitas Muhammadiyah Malang dan selaku Dosen Pembimbing yang telah 

meluangkan waktu dan sabar membimbing penulis dalam pengerjaan tugas akhir 

ini. 
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4. Lailatul Maulidiyah, S.S., M.Pd.I selaku ketua program Coe Penerjemah Bahasa 

Arab yang telah memberikan penulis kesempatan untuk mengikuti program ini.  

5. Para bapak dan ibu dosen, staff, serta seluruh civitas akademika Fakultas Agama 

Islam yang selama ini telah memberikan dorongan dan semangat selama masa 

perkuliahan. 

6. Yang paling pantas diberikan rasa terima kasih Ayah dan Bunda saya tercinta, Ayah 

S. Budi Setiawan dan Ibunda Anna Wiaty. Terimakasih atas segala doa dan 

senantiasa memberikan dukungan baik secara moril dan materi, serta selalu 

memberi motivasi dan nasihat kehidupan kepada penulis. Terimakasih telah 

mengantarkan penulis sampai di titik ini. Terimakasih sudah berjuang 

membesarkan dan mendidik anaknya sampai mendapatkan gelar sarjana. 

Terimakasih telah menjadi orang tua yang supportif. Untuk ayah dan bunda 

semoga Allah memberikan kalian kesehatan, umur yang panjang dan hal-hal baik 

menyertai kalian. Semoga Allah senantiasa menjaga kalian sampai bisa melihatku 

berhasil dengan kemampuanku sendiri.  

7. Kedua adik tersayang, Nabilah Annisa dan Alfarisi Putra yang selalu menjadi 

kesayangan penulis. Tidak lupa adik sepupu penulis, Arda Walika.  

8. Seluruh keluarga besar yang turut menyemangati penulis dengan nasihat terbaik. 

Tante Daphne dan Om thomas terimakasih sudah menjadi om dan tante terbaik, 

yang sering mendengarkan keluh kesah dan cerita-cerita selama ini.  

9. penulis juga ingin menyampaikan rasa terimakasih dan rasa sayang kepada 

sahabat-sahabat penulis, Caca, Atina, Aida, Audy, Nahlea, Axellia, Hemas, 

Fatimah, Zaki, Angga dan masih banyak lagi yang belum kesebut. Terima kasih 

atas kehadiran dan kontribusi kalian menjadi penguat penulis dalam menjalani 

studi ini.   

10. Seluruh teman-teman PBA angkatan 2021, yang menjadi bagian penting dalam 

proses pembelajaran dan kebersamaan. 

11. Serta semua pihak yang tidak dapat disebutkan satu per satu yang telah membantu 

menyusun tugas akhir ini.  
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Penulis menyadari bahwa karya ini masih jauh dari kata sempurna. Oleh karena 

itu, segala kritik dan saran yang membangun sangat diharapkan demi perbaikan ke 

depannya. Akhir kata, semoga tugas akhir ini dapat memberikan manfaat yang nyata, 

menjadi sumbangsih kecil namun berarti bagi pengembangan ilmu pengetahuan, serta 

menjadi inspirasi bagi siapa pun yang menekuni dunia penerjemahan dan pendidikan 

bahasa Arab. Semoga Allah meridhai setiap langkah kecil yang telah diupayakan.  

 

 

Malang, 23 Juni 2025 

 

Salsabila Putri Setiawan 
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